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Naklanke van Paul van Ostaijen se avant-gardistiese 
digkuns(-beskouings) in Afrikaans (deel 1)*

Bernard Odendaal 

Echoes of Paul van Ostaijen’s avantgardistic poetry and poetics in Afrikaans 
(part 1)
Paul van Ostaijen (1896-1928), who did not receive due recognition for his contribution as 
an avantgardistic poet and theorist in his own lifetime, has grown to be an important ‘literary 
father’ (Bloom, 1973) in both the Dutch and Afrikaans literary systems. The first echoes in 
Afrikaans of his poetic thinking and practice were heard in the work of the Poets of the Sixties 
and their immediate forerunners. Their work was characterised by, among other tendencies, 
the poetic usage of colloquial language forms, a leaning towards the playful and the witty, and 
formal, typographic and stylistic experimentation in the full spirit of modernism (Van Vuuren, 
1999). Such tendencies enhanced receptiveness for Van Ostaijen’s views on ‘zuivere lyriek’ 
(pure poetry). It becomes apparent, therefore, that Van Ostaijen’s literary legacy is largely to 
be detected in the work of Afrikaans poets who are often deemed to have made an innovatory 
contribution to Afrikaans literature.

1. Inleiding: Van Ostaijen: van jong, onerkende avant-gardis tot 
literêre vader

 
Tydens sy lewe (1896–1928) was Paul van Ostaijen wel ’n omstrede figuur,1 
maar nog grootliks onerkend vir die belangrike en veelsydige wyse waarop hy 
die Vlaamse literatuursisteem die internasionale era van die avant-gardisme en 
modernisme binnegelei het.

Nie lank na sy dood nie is egter sowel sy kritiese prosa (vanaf 1929 tot 1931) 
as sy gedigte (in 1935) versameld uitgegee. Teen die einde van die Tweede 
Wêreldoorlog, sowat vyf-en-twintig jaar na sy dood, het die situasie sodanig 
verander dat die bevrugtende uitwerking van sy literêre prestasies in Vlaandere 
én elders in die kollig gekom het – sodanig dat iemand soos Reynebeau (2004: 5) 
hom, naas Guido Gezelle en Karel van de Woestijne, uiteindelik sou uitsonder as 
reus van die Vlaamse digkuns in die geheel.

In 1952 het Gerrit Borgers die eerste deel van Van Ostaijen se Verzameld werk 
die lig laat sien. By die voltooiing van dié wetenskaplik geredigeerde samestelling 
vier jaar later was dit duidelik dat die gety beslissend gedraai het. Die omvang van 
die belangstelling in sy werk en skrywerskap sedertdien blyk byvoorbeeld uit die 
lys van publikasies oor Van Ostaijen wat Borgers (in 1996 – nou ook al 20 jaar 
gelede) oor nege bladsye vermeld in sy Paul van Ostaijen. Een documentatie.
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Selfs belangriker as die akademiese belangstelling in sy werk is die getuienis 
van verskuldigdheid aan sy kreatiewe voorbeeld deur opvolgende geslagte 
vernuwende skrywers – en via hom aan Guido Gezelle, wie se werk hy self as 
sy belangrikste rigsnoer uit die Vlaamse tradisie aangedui het (Vancrevel, 1989: 
8; Van Boven & Kemperink, 2006: 70). Onder dié erkennings tel die van die 
Vlaamse Tijd en Mens-generasie (skrywers soos Hugo Claus, Louis Paul Boon 
en Jan Walravens), die Nederlandse Vyftigers en enkele neo-realiste uit die 
1960’s (Evenepoel, 1988: 9-10; Brems & Zuiderent, 1992: 14-15, 19; Reynebeau, 
2004: 6; Goedegebuure, 2009: 538). Kommentators het ook gewys op ander 
woordkunsstromings waarvoor Van Ostaijen se werk as baanbrekend van aard 
beskou kan word, waaronder die surrealisme (Antonissen, 1979: 105; Vancrevel, 
1989: 8, 13 en 192; Van Boven & Kemperink, 2006: 183), die postmodernisme 
(Vaessens, 2013: 356) en die eksperimente met ‘konkrete’ poësie in die laaste 
kwart van die twintigste eeu (Cloete, 1977: 202; Van der Elst, 1992: 231).

Beulens (2001) toon in ’n omvangryke studie die ingrypende nawerking van 
Van Ostaijen se nalatenskap in spesifiek die Vlaamse poësiesisteem aan, sodat dié 
studie al bestempel is as “een alternatieve geschiedenis van de moderne Vlaamse 
poëzie” (Spinoy, 2002: 264), dit wil sê as regstelling van vorige perspektiewe 
daarop tot aan die einde van die twintigste eeu. Soos uit bostaande blyk, is sy 
invloed egter ook in die breër Nederlandstalige literatuursisteem van veral die 
tweede helfte van die twintigste eeu gevoel.

Dorothea van Zyl (2009: 121) is onlangs nog die mening toegedaan dat “die 
avant-garde en Van Ostaijen se organiese ekspressionisme, hoewel nie heeltemal 
onbekend in Suid-Afrika nie,2 geen groot rol gespeel het in die Afrikaanse literêre 
sisteem nie”, onder meer vanweë die feit dat “sterk digtersfigure soos die Louw-
broers3 [...] nog lank die literêre toneel bepaal het” in Afrikaans (waaroor later 
meer). Met die onderhawige artikel hoop ek om aan te toon dat die eggo’s van sy 
nalatenskap in die Afrikaanse digkuns wél noemenswaardig is.

Wat onmiskenbaar blyk, is dat Van Ostaijen die afgelope eeu, in minstens die 
Vlaamse, Nederlandse en Afrikaanse poësiesisteme, gegroei het tot ‘significant 
other’ (’n term gemunt deur Anheier en Gerhards, 1991) of tot dominante 
‘literêre vader’ (’n noemer bekend geword uit die The anxiety of influence van 
Harold Bloom, 1973). Hy het dus ’n invloedryke digter geword wat deur sy 
voorbeeld as tradisievernuwer die weg (kon) baan vir nuwe ontwikkelings in die 
vermelde digkunste.

 

2. Manifestasies van literêre erfgenaamskap – enkele begrippe en vrae

Soos Louise Viljoen (2014: 243-270) aandui, blyk die invloed van so ’n literêre 
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vader uit “verskillende poëtiese reaksies” by opvolgende geslagte digters. Dit sluit 
reaksies soos die volgende in:

•	 doelbewuste ontlening uit ’n enkele of ’n meervoud van gedigte van die 
literêre vader;

•	 epigonies, slaafse navolging of nabootsing van tematiese en/of stilistiese en/
of vormlike aspekte van die werk van ’n bepaalde skrywer;

•	 vereenselwiging met die digterspersoonlikheid en/of poëtika van die 
“rolmodel en prototipe” (Louise Viljoen, 2014: 253);

•	 aan die ander kant: satiriese, speelse en parodiërende reaksies op 
laasgenoemde;

•	 herskrywings na aanleiding van herskrywings deur ’n jonger ‘significant 
other’ van werke deur ander (ouer) ‘significant others’; en, laastens,

•	 siterings uit die werk van die literêre vader.

In die beskrywing van manifestasies van literêre vader- en erfgenaamskap lyk 
die volgende vrae wat Ronel Foster (2012: 51-52) onderskei as invalshoeke ter 
verrekening van literêre intertekstualiteit en parodiëring, ook van nut:

•	 Waaraan kan die ‘ikoniese status’ van die literêre vader se werk en die 
besondere nawerking daarvan toegeskryf word?

•	 Op welke wyses gee die navolgende digters telkens ’n eie invulling aan die 
oorspronklike gegewe?

•	 Hoe verskil die agtergrondgeskiedenisse en bundelkontekste van die 
verskillende herskrywings?

•	 Het die digters enige poëtikale uitsprake in byvoorbeeld onderhoude of 
artikels oor die nawerking van die literêre vader se werk in hul eie gemaak?

Van hierdie begrippe en vrae sal in die res van hierdie artikel ingespan word om 
die aard en funksies van die naklanke van Van Ostaijen se digterskap (hoofsaaklik 
na die voorbeeld van ’n beperkte aantal van sy gedigte) in die Afrikaanse digkuns 
na te speur en te beskryf, naamlik telkens soos dit, breedweg, chronologies 
gemanifesteer het.

Die laasgenoemde van die vrae oor intertekstualiteitsoorte wat Foster onderskei 
het, is in die besonder van toepassing op die digterskap van George Weideman 
(soos verderaan sal blyk). Dié Afrikaanse digter het, in ’n (nooit gepubliseerde) 
lesing voor die Bloemfonteinse tak van die Genootskap Nederland – Suid-
Afrika in 1999, uitgewei oor die verwantskappe tussen sý digwerk en die van 
(onder andere) Paul van Ostaijen. Ek sal in ’n afsonderlike artikel aandag aan die 
besonderhede van sodanige verwantskappe gee.
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3. Boerneef as ’n vroeë reageerder op aspekte van Van Ostaijen se 
verskuns

In ’n artikel waarin Wium van Zyl (2000: 57) die loep hou oor stilistiese 
ooreenkomste tussen die poësie van die Nederlandse Vyftigers (ook bekend as 
die Eksperimentele digters) en die van die Afrikaanse digter Boerneef (ps. I.W. 
van der Merwe), bring dié artikelouteur ook die neerslag van Van Ostaijen se 
poëtikale beskouings in die werk van Boerneef ter sprake, naamlik soos bemiddel 
deur die verspraktyke van die Vyftigers.

Op die invloed wat van Van Ostaijen as literêre vader op die Vyftigers uitgegaan 
het, is reeds gewys. Wium van Zyl bevestig die bestaan van dié erfgenaamskap as 
hy in die woordklankspel wat tot assosiatiewe beeldgebruik4 aanleiding gee by die 
Vyftigers, ’n ‘kunsgreep’ bemerk in die benutting waarvan ’n mens Van Ostaijen 
se literêre vaderskap herken. “Sonoriteit” was die woord waarmee Van Ostaijen 
hierdie assosiatiewe samespel van woordklank en -betekenis beskryf het (kyk 
Borgers, 1996: 827). Dié term slaan “op ’n sekere formele samehang in die gedig, 
die saamtril van dinge, van klank en sin en van woorde onderling” (Cloete, 1977: 
196 – sy beklemtoning).

Hierdie einste ‘kunsgreep’ val Wium van Zyl (2000: 57) dan op ten aansien 
van Boerneef se digkuns. Hy noem die voorbeeld van die samestelling 
“rondaweldoeliedollie” uit die gedig “Die swartes loop en pronk” in Boerneef 
(1958: 30) se debuutdigbundel, Krokos:

Die swartes loop en pronk

die vosse die ene vonk

Katrinahardestang ag nee

al weer in morriesburg se tronk

maar Daiel vuurbek met die latjiesbeen

josopjollie josopjollie

losklosskollie ligvoetskollie

spoeg met ’n boog aksenawel en hoog

teen die nok van die rooi rondaweldoeliedollie[.]

Enersyds kom die samestelling van die slotwoord van die gedig voort uit die 
klank- en woordspel wat ook die res van die gedig kenmerk. Op semantiese 
vlak, so meen Wium van Zyl (2000: 57), word die besonderse samestelling 
egter ook voorberei deur die woord “aksenawel” (akkuraat). Daardeur, wanneer 
die “losklosskollie” na die nok van die geronde, lat-deurkruisde rondaweldak 
spoeg, word die teiken of ‘doel’ in byvoorbeeld skyfskiet en veerpyltjiegooi op 
assosiatiewe wyse opgeroep. ’n ‘Dollie’ is die dobber wat hengelaars gebruik en 
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wat, volgens Wium van Zyl, “inderdaad na die bokant van ’n rondawel lyk”.
Klank en betekenis funksioneer as’t ware in assosiatiewe simbiose.

Laasgenoemde is ’n kenmerk van ’n hele paar van Van Ostaijen se later gedigte, 
byvoorbeeld “Woord-Jazz op Russies gegeven”, “Berceuse nr. 2” en “Boere-
charleston” – hoewel nie direk aantoonbaar is dat Boerneef wel een of meer van 
hierdie gedigte as voorbeelde in hierdie verband gebruik het nie. Vergelyk egter 
hoe die (skaars nog rasioneel voorstelbare) beelde en die verkleiningsvorme in die 
wiegeliedjie “Berceuse nr. 2”, omdat hulle deurgaans suggestief is van vertedering, 
die skep van die sterk amelioratiewe samestelling “zoetekoeksdozeke” op sowel 
klankmatige as assosiatief-semantiese wyses voorberei: 

Slaap als een reus

slaap als een roos

slaap als een reus van een roos

	 reuzeke

	 rozeke

	 zoetekoeksdozeke

doe de deur dicht van de doos

Ik slaap[.] 

Blaai ’n mens deur die Versamelde poësie (1977) van Boerneef, word dit duidelik dat 
‘sonoriteit’ (in die betekenis wat Van Ostaijen daaraan gekoppel het)5 ’n ‘kunsgreep’ 
is wat Boerneef talle kere benut het. Dit bevorder trouens ’n volkse, dikwels 
liedagtige aanslag in sy werk, ’n kenmerk van sy werk wat Wium van Zyl (1975) in 
’n M.A.-verhandeling uitvoerig bespreek.6 Die sangerig-volkskunsagtige is iets wat 
ook van vroeg in Van Ostaijen se digtersloopbaan gemanifesteer het (Reynebeau, 
2004: 32), en wat bydraend was tot die “ontindividualiseerde” effek (Hadermann, 
1998: 609) wat hy in sý verskuns nagestreef het.

’n Mens kan die reaksie van Boerneef op Van Ostaijen se digterlike voorbeeld 
derhalwe (in bepaalde opsigte) as ’n vorm van poëtikale vereenselwiging beskou.

 
4. Enkele waargenome raakpunte tussen Van Ostaijen se digkuns 

en die verskuns van enkele Sestigerse

Soortgelyk aan die van Boerneef is die vereenselwigende reaksies op Van Ostaijen 
se werk (of die skep van werk wat opvallende verwantskappe met Van Ostaijen s’n 
vertoon) deur enkele Afrikaanse Sestigerdigters.

Trouens, die vermelde volkse en liedagtige toonaard van veel van Boerneef 
se werk is, tesame met dié van byvoorbeeld Van Ostaijen, meermale gesien as 
wegbereidend van die literêre vernuwing – die volle neerslag van die modernisme 
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(Du Plooy, 1990: 90-92; Van Vuuren, 1999: 249) – wat die sogenaamde Sestiger-
digters in Afrikaans bewerkstellig het.

Breyten Breytenbach, uiteindelik die mees toonaangewende digter van sy 
generasie (Galloway, 1990; Van Vuuren, 2006: 287; Louise Viljoen, 2014: 269-270) 
en George Weideman word spesifiek in hierdie verband vermeld (Kannemeyer, 
1983: 477; Van der Elst, 1988: 460; Van Coller & Odendaal, 1999: 774; Viviers, 
2008: 96; Louise Viljoen, 2014: 265-266). In die vermelde lesing van Weideman 
(1999: 2-3) bestempel hy dan ook sy kennismaking met die “speelse hantering van 
taal en ritme” in die Vlaming se werk as “deurslaggewend” vir die ontwikkeling 
van sy eie kuns, veral wat betref die benutting van musikaliteit en vormlike spel, 
asook folklore en streekstaal as uitstaande kenmerke in belangrike dele daarvan. 
“Van Ostaijen het grense vir my versit” in hierdie verband, skryf Weideman (1999: 
2). In welke opsigte laasgenoemde in Weideman se verse gemanifesteer het, sal in 
die reeds vermelde afsonderlike artikel ondersoek word.

Voordat oorgegaan word tot die aantoon van eggo’s van spesifieke Van Ostaijen-
gedigte in die werk van Breytenbach en ander Afrikaanse digters ná hom, is daar ook 
op ’n raakpunt, hoewel met (deels) uiteenlopende doeleindes, tussen Breytenbach 
en Van Ostaijen se digwerk te wys waar dit, soos by mede-Sestiger Weideman, 
spesifiek die benutting van volkstaal- en folklore-elemente betref. Die Afrikaans van 
Breytenbach se kinderjare, soos uit die volksmond7 gehoor, is reeds vanaf die begin 
van sy digterskap, en algaande steeds gereelder, deur hom ingespan. Volksliedjies, 
spreekwoorde, name en plekname, frases en verhale uit die Bybel, die Gesange 
en Hallelujaliedere weerklínk nie net in sy digkuns nie, maar “word ontbind en 
hersaamgestel, uit hulle kategorieë gehaal, waardeur hulle ’n nuwe, meerdimensionele 
seggingskrag kry. Sodoende word die tradisionele Afrikaanse wêreldbeeld egter ook 
gedebunk en gekritiseer” (Hein Viljoen, 1998: 290). Identifikasie én disidentifikasie 
met Afrikaansheid vind sodoende taalvergestalting in Breytenbach se werk. 

Ook by Van Ostaijen het die benutting van Vlaamse folklore en volkstaalelemente 
in diens van identiteitskwessies gestaan, veral in sy vroeër digkuns – hoewel op 
andersoortige wyse as by Breytenbach. Enersyds was sulke elemente by Van 
Ostaijen ’n literêre uiting van sy Vlaamsgesindheid in ’n politieke bestel wat deur 
die Franssprekende elite oorheers is (Reynebeau, 2004: 8-9); andersyds ’n stilistiese 
vergestalting van sy literêre opstelling téén die burgerlike individualisme van ’n 
vorige geslag Vlaamse woordkunstenaars, dit wil sê teen die impressionisme, 
simbolisme en dekadentisme van, veral, “de zogeheten tweede generatie van 
Van Nu en Straks, waarvan Karel van de Woestijne nog altijd het boegbeeld was” 
(Reynebeau, 2004: 7). Die gemeenskap, en daarmee saam “een idealistische, etisch 
hooggestemde gemeenschapskunst” (Reynebeau, 2004: 8), word deur hom en sy 
literêre tydgenote (waaronder Wies Moens, Gaston Burssens en Marnix Gijsen 
getel het; kyk Van Boven & Kemperink, 2006: 177) as waarde in die middelpunt 
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gestel. Literêr vind hierdie ‘nuwe’ ideaal uiting in die sogenaamde humanitêre 
ekspressionisme, waarvan veral Van Ostaijen se tweede digbundel, Het sienjaal (1918), 
’n vergestalting was.

5. ’n Meervoud Afrikaanse reaksies op die ikoniese Van Ostaijen-
gedig “Marc groet ’s mogens de dingen”

Een van Van Ostaijen se allerbekendste gedigte is “Marc groet’s morgens de 
dingen”. Bogman (2008: 42) bestempel dit byvoorbeeld as “een van de bekendste 
kindergedichten uit de Nederlandse literatuurgeschiedenis. In Nederland en 
Vlaanderen is het op veel scholen een vast onderdeel van de literatuurlessen en 
wordt de tekst gebruikt om kinderen uit te nodigen zelf poëzie te maken.”

Ook in Afrikaans het dié gedig tot impuls vir nuwe digwerk gedien, of klink 
dit op as (waarskynlik) een van die stimuli vir die skryf en/of vormgewing van 
bepaalde Afrikaanse gedigte.8 Louise Viljoen (2014: 265-266) toon ’n voorbeeld van 
herhaalde herskrywing aan die hand daarvan in die Afrikaanse poësiegeskiedenis 
aan.9 Sy wys eers op hoe die refreinagtig herhaalde oggendgroet in die gedig (“Dag 
ventje met de fiets op de vaas [...] / dag stoel naast de tafel / [...] / dag visserke-vis 
met de pijp”, ensovoorts), maar ook die ritmies-inkanterende struktuur daarvan, 
weerklink in Breyten Breytenbach (1969: 14-15) se “oggendlied” uit die bundel 
Kouevuur. Breytenbach dra sy gedig aan sowel Paul van Ostaijen as Uys Krige (soos 
Boerneef óók ’n Sestiger-voorganger)10 op, want ook elemente van ’n gedig van 
laasgenoemde, naamlik “Dagbreek” uit Krige se 1935-debuutbundel Kentering,11 

weerklink in Breytenbach se vers.
Die ekstase van die ontwaking tot die “stralende dinge” (Louise Viljoen, 2014: 

265), ook van die stralende ontwaking van die dinge self, staan oorheersend 
verwoord in sowel Van Ostaijen as Krige en Breytenbach se gedigte. In die twee 
Afrikaanse verse is daar egter telkens ook ’n erkenning dat pynlike elemente (soos 
die verganklikheidsbesef) in die subjek se bewussyn sáám met die ekstase opvlam. 
Derhalwe lui die twee slotstrofes van Breytenbach se “Oggendlied” soos volg:

Môre son en wolke ver agter senuwees

agter visioene van silwer bloed –

hoe gaan dit anderkant die wêreld?

	 jy ook al op, pitpyn? 

Môresê mens, jy wat dit alles skep as jy síén

en ervaar in kleur, lang skredes oor die vaste aarde gee

om klapbeen te vlieg

		  :en vernietig tuimel as dié wete uit jou vaar.
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Sowat twintig jaar ná die verskyning van Breytenbach se gedig, publiseer André 
Letoit, oftewel Koos Kombuis, die vers “Môresê” in Die geel kafee (bundel 
oorspronklik in 1985 gepubliseer, maar in 2003 heruitgegee). Kombuis se werk is 
al, saam met dié van iemand soos Gert Vlok Nel, beskryf (deur Odendaal, 2004: 
8; Kannemeyer, 2005: 649; Hambidge, 2012) as sou dit ’n neerslag in Afrikaans 
verteenwoordig12 van die vernuwende soort “road-poësie” wat die Amerikaanse 
“Beat”-generasie opgelewer het (Wasserman, 1997: 5).

Kombuis se “Môresê” is eweneens opgedra aan Krige en Van Ostaijen, maar 
nou ook met die naam Jan Blom daarby, laasgenoemde synde ’n pseudoniem 
wat herhaaldelik deur Breytenbach benut is in sy oeuvre. Die refreinagtig 
herhaalde oggendgroet is weer aanwesig, maar waar Breytenbach se gedig nog 
’n hoofsaaklik optimistiese herskrywing van “Marc groet ’s morgens de dingen” 
verteenwoordig, is Kombuis s’n “’n wrang parodie” (Louise Viljoen, 2014: 
266) van Breytenbach en Van Ostaijen se gedigte. Dit is geskryf in die tyd van 
die hoogbloei van die “struggle” teen die onderdrukkende apartheidsisteem; 
Kombuis het daaraan deelgeneem as lid van die destyds omstrede “Voëlvry”-
beweging van Afrikaanse musiekkunstenaars (Fourie, 2011). “Môresê” sou 
onder andere gesien kon word as ekspressie van die beswaardheid en lyding 
wat met hierdie verset gepaard gegaan het. Die eerste twee strofes lui:

Môre asyn môre gordyn

môre as die son oor die bebloede vensterbank skyn

môre piet môre katryn

môre as die bruid se rok ragfyn sleep

oor die heilige drumpel van ’n nuwe terrein. 

môre dag koebaai nag

môre wit son wat so lekker lag

môre opstaan môre ag-gesug

môre maan wat soos ’n pap vadoek hang

in die waansinnige lug, terwyl die nag wyk[.]

Ewe wrang-parodiërend as Kombuis s’n is die (deelse) herskrywings van “Marc 
groet ’s morgens de dingen” deur Antjie Krog (2006a: 75) en Bernard Odendaal 
(2007: 18-19).

Krog skep haar parodie as (doelbewus onvoltooid gelate) onderdeel van die 
gedigreeks “Vier seisoenale waarnemings van Tafelberg” uit haar bundel Verweerskrif. 
In die gedigreeks worstel Krog veral “met die idee van haar eie sterflikheid” (Louise 
Viljoen, 2009: 191). Die kontras met die speelse verwondering wat uit die literêre 
vader se gedig spreek, funksioneer in háár vers (in dagboekinskrywingformaat 
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aangebied) beklemtonend van die kennelike onbehae13 wat die spreker voel 
(op ’n onheilspellende Vrydag die dertiende, luidens die ‘inskrywing’-datum). 
Dié onbehae spruit uit die waarneming dat Tafelberg (Seinheuwel, Leeukop en 
Duiwelspiek bygereken) ’n aangetaste, besoedelde en verkommersialiseerde 
natuurskat geword het. ’n Mens hoor trouens aan die slot van die ‘inskrywing’ iets 
opklink (in die frase “toeris / hier’s jy ook”) van die “pitpyn”-aanspreking uit die 
tweede laaste strofe van Breytenbach se gedig (hierbo aangehaal). Die titelwoord 
van Kombuis se gedig word ook daar deur Krog ingevleg: “môre / sê”. 

vrydag 13 mei

dag berg. dag

blou maaltand-kouend aan die

herfsreën se eerste wolk-

snysels. dag harige plaak, ou

kliptandvleis –

diep ontsteek met kabel- 

kar-kanker

dagsê klip-emalje – moeg

jy van heelnag se lig

soos die stad snorkend oopmond slaap

en winde

verby die ontblote 

tandnekke

passeer. dag julle ou twee

verslete snytande

wat al hoe meer na weerskante

toe stink. hoe

onaangeraak kan mens 

bly, terwyl

duisendes knus en kneus aan

die knaters plak?  dag vrat

dag etterende swam.  môre

sê toeris –

hier’s jy ook, kyk hoe melk[.]14 

Die titel van die Van Ostaijen-gedig dien as motto by Odendaal se gedig, waar 
laasgenoemde die titel “sluipmoord” dra. Laasgenoemde verwys op die eerste 
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betekenisvlak na die gebeure op die vroegmiddag van 6 September 1966 in 
die Suid-Afrikaanse parlement toe die bode Demetrios Tsafendas die destydse 
eerste minister, dr. H.F. Verwoerd, met ’n mes om die lewe gebring het.

Die spontaneïteit en verwondering wat in die Van Ostaijen-gedig gepaard 
gaan met die kinderlike Marc-figuur15 se belewing van die huisdinge in die 
oggend, soos weerspieël in sy speelse verwoording16 van daardie belewing, 
eggo nog in die eerste vyf strofes van Odendaal se gedig. Soortgelyk aan die 
situasie in die Van Ostaijen-gedig vind die genot aan die belewing van ’n 
oggend vol spel met swart kameraadjies op die plaas (werkerskinders, soos 
algaande uit die gedig blyk) neerslag in onder meer die sterk taalspelelement 
en die personifiëring van die dinge. Vergelyk die volgende fragmente uit die 
Odendaal-gedig:

 
oral in die opstal bodeure

wat staan en dagsê het

hulle oop gevrete herinner ek my goed!

op die kombuistafel

in die krummelpap-met-warmmelk

was daar ’n mmm vir my 

[...]

en ons is verby populiere

alte poplusierig in die bries

met voëls

wat kwinke-

	 leertjies

in die takke

	 skuiwe17

[...] 

Ook die gegroet wat die Van Ostaijen-gedig kenmerk, is in Odendaal s’n terug 
te vind.

Die Van Ostaijen-gedig verteenwoordig ’n poging om te geraak tot wat 
Van Ostaijen self beskryf het as “het uitzeggen van het vervuld-zijn-door-
het-onzegbare” (kyk Cloete, 1977: 196). “Marc” se verwondering oor die 
wêreld kan nie werklik uitgespel word nie. Daarom is die verteller in die Van 
Ostaijen-gedig anoniem; het hy eintlik verdwyn. Net die woorde van die 
Marc-personasie self is te hoor; slegs deur sy speelse aanspreking van die dinge 
self, deur sy identifikasie met die nie-lewende dinge, word sy verwonderde, 
blye raaksien van die werklikheid (en die kunstige voorstellings daarvan) 
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gesuggereer. Hieruit blyk die mistieke inslag wat reeds in Van Ostaijen se vroeë 
verse aanwesig was, en wat in sy later werk (waarvan “Marc groet ’s morgens de 
dingen” ’n goeie voorbeeld is) ’n “woordmystiek” (Evenepoel, 1988: 21) geword 
het – ’n haas surrealistiese proses waardeur woorde en beelde as ’t ware assosiatief 
en outonoom opwel uit die digterlike onderbewussyn (Van Boven & Kemperink, 
2006: 183; Goedegebuure, 2009: 537).

Dat die gegroet in die openingsreëls van die Odendaal-gedig aangedui word 
as teenoorgesteld gerig (ná die subjek toe) aan wat deurgaans geld in die Van 
Ostaijen-gedig (na “de dingen” toe), kan al gesien word as merker dat die 
vereenselwigingsproses dié keer anders gaan uitval. Versterkend van dergelike 
implikasie is die beeld van bodeure wat oopstaan, “wat staan en dagsê”; dit kan op 
dubbelsinnige wyse sowel kommervryheid as kwesbaarheid suggereer.

Op oordragtelike vlak verteenwoordig die sluipmoord waaroor dit in Odendaal 
se gedig gaan, die vernietigende uitwerking wat die radio-noodberig oor die 
moord op die premier van die apartheidstaat het op die (oënskynlik) intieme, 
vereenselwigende omgang tussen mens en mens, en tussen mens en omgewing 
op die plaas – dit wil sê soos deur die “ek” in die gedig beleef. Die wending na 
’n veranderende belewenis toe word in die vyfde strofe van die gedig verwoord. 
Hierin word ook, simbolieserwys, ’n oorgang van ’n ontmoetingsgroet (“haai”) 
tot ’n afskeidgroet (“koebaai”) gevind: 

en:

haai, braaikuikens in die slaghok!

het ek nog geroep

en: koebaai!

toe die draadloos huis-in toeter van paniek

oor dr Verwoerd[.] 

Anders as in Van Ostaijen se gedig word die subjektiwiteit van die “ek” se belewenis, 
die persoonlike (outobiografiese)18 aard van die groei in sosiopolitieke begrip, 
nie verhul nie. Vroeg in die gedig word die subjek deur sy speelmaats “van ver” 
(implikasie: die swart kinders is verbied of te beskroomd om tot teenaan die blanke 
opstal te kom) in Sesotho aangespreek as hulle hom roep, naamlik met vermelding 
van die bynaam (“Namane” = kalfie) wat hulle aan hom gegee het. Aanvanklik 
deel wit seun en swart werkerskinders dan in die pret van die voëlkykery en die 
swemmery in die plaasdam. Later die dag, wanneer die “ek” weens tekens dat ’n 
reënbui aan die opsteek is, terug na die opstal beweeg, durf sy speelmaats hom nie 
vergesel nie en bevind die subjek hom alleen, “agterweë in ’n floute kanferfoelie”. 
Hierop volg die “draadloos” se vermelde getoeter om die noodberig oor die 
sluipmoordvoorval in die Suid-Afrikaanse parlement aan te kondig.
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Dis naamlik in die tienjarige subjek (sy ouderdom, “amper elf ”, word in die 
gedig vermeld) se gemoed dat die besef die eerste keer daag dat rassespanninge 
die breër Suid-Afrikaanse samelewing kenmerk – en dat daardie spanninge ook 
op die plaas waar hy grootword, voelbaar (vir hom) geword het. Die utopiese 
belewing blyk, luidens die slotstrofes van die gedig, ’n naïewe hersenskim te 
gewees het: 

Pa en Ma snikkend

pákkend onweer buite

stróóis toe al die swartmense 

toe ’t ’n wilde bevlieging al wat bodeur was toe laat klap

miljoene blink dolke neer laat reën

weggestorm met die simpel vreugdes van die jeug[.] 

In T.T. Cloete se self-, lewens- en kunsbeskoulike geskrif Die ander een is ek (2013) 
het die verwysing na – en die volledige aanhaling van – “Marc groet ’s morgens 
de dingen” ’n teenoorgestelde werking as die geval van die toespelings in Krog en 
Odendaal se bespreekte verse. Poëtikale vereenselwiging met wat in Van Ostaijen 
se gedig uitgedruk staan, spreek duidelik uit die passasie uit die Cloete-geskrif. Dit 
gebeur naamlik in deel 20 van Cloete (2013: 218-239) se boek, waar hy dit het 
oor die mens (waaronder die kunstenaar) se “[s]elftransendering in diere, plant en 
grond”. Die aanspreek van of praat met die dinge, soos in Van Ostaijen se gedig, is 
syns insiens (Cloete, 2013: 221) “’n beginpunt van selftransendering”.19

’n Soortgelyke strekking, dié keer met betrekking tot die kunsbeskoulike in die 
breë, spreek uit die gedig “credo uit die ‘skildersmis’” [met as ondertitel: “(by The 
Painter deur Marlene Dumas)”] in Marlene van Niekerk (2013: 196-201) se ewe 
onlangse digbundel, Kaar. In die Van Niekerk-gedig eggo slegs binne ’n enkele 
reël (Van Niekerk, 2013:198) iets klinkklaars uit die onderhawige Van Ostaijen-
gedig. Nadat oor ’n goeie dosyn-en-’n-half strofes lig (en kleur) gewerp is op 
aspekte van die spanning in kuns tussen werklikheidsverhulling (“verbloem” / 
“versier”) en -onthulling (“van aangesig tot aangesig my nuuskierigheid”), en 
waartydens meer as een “vis”-verwysing opduik, volg die volgende strofe: 

hoe lighoofdig is die oggend

van my geheim

dag vis

dag skulp

dis te gou om julle vaarwel te wuif

my arms is nog lam van die inspanning[.] 
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Die uiteindelike voorkeur vir die onthullingsfunksie – die kennelike 
kunstenaarsvereenselwiging met die werklikheidsdinge (“ek is een van julle”, 
heet dit enkele reëls vroeër; Van Niekerk, 2013: 200) – blyk uit veral die 
slotstrofe van die gedig. Daarin kom die vis-motief naamlik soos volg ter sprake 
(Van Niekerk, 2013: 201): 

waaroor die ontsteltenis?

in my vingertoppe die gravure

van ’n rooi rivier

’n klein blou vis glip uit my vuis

ek vang hom voor hy wegplons

in die woes en leeg

druk tussen my duim en vingers

sy laaste asem in my neus

en berou niks gebied niks

raak myself nie aan nie

ek het gespeel

met die lewende en die dode

agter my verrys die fresko

van ’n onkeerbare kosmos[.]

6.  Weerklanke van Van Ostaijen se “Melopee” in ’n Afrikaanse 
digbundel

Nog een van Van Ostaijen se bekendste20 gedigte uit sy Nagelaten gedichten is 
“Melopee”. Met die oog op die hiernavolgende bespreking van ’n bundel waarin 
die nalatenskap van Van Ostaijen via hierdie gedig in die Afrikaanse poësiesisteem 
onmiskenbaar21 is, word sy vers hier in die geheel aangehaal:

Melopee

	 Voor Gaston Burssens 

Onder de maan schuift de lange rivier

Onder de lange rivier schuift moede de maan

Onder de maan op de lange rivier schuift de kano naar zee 

Langs het hoogriet

langs de laagwei	

schuift de kano naar zee

Schuift met de schuivende maan de kano naar zee
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Zo zijn ze gezellen naar zee de kano de maan en de man

Waarom schuiven de maan en de man getweeën gedwee naar de zee[.]

In Louis Esterhuizen se wat die water onthou (2010) is vorme van vloeiende water 
(sy dit riviere, seestrome of wolke), asook van drywing op water (in byvoorbeeld 
bote of vlotte) of ín die water (dit wil sê swemmend of verdronke) deurlopende 
motiewe. Die twee slotreëls van “Melopee” dien as een van die motto’s van 
Esterhuizen se bundel – waardeur die teenwoordigheid van bogenoemde 
motiewe in die bundel bykomend gemotiveer word.

In minstens vyf van die gedigte22 in Esterhuizen se bundel is toespelings op 
die sentrale beeld in hierdie Van Ostaijen-vers, naamlik dié van langsame, maar 
onverbiddelike meesleuring op ’n waterstroom, opmerklik. Die duidelikste spreek 
die toespelings uit “dat daar êrens in jou slaap” (Esterhuizen, 2010: 48) en uit 
die bundelslotgedig, “melopee” (laasgenoemde getiteld na die voorbeeld van Van 
Ostaijen s’n – Esterhuizen, 2010: 71). Die inleidende strofes van eersgenoemde 
gedig van Esterhuizen lui:

 
dat daar êrens in jou slaap

altyd ’n rivier is, altyd die gevoel

dat jy stroomaf dryf 

met herinnering se vlot van plank

en konka, die volgehoue wag

op iets om te gebeur, iets waarvoor 

die gedagte of woord nog nie

gevorm is nie, en dan, onverwags

die besef dat jy iewers hang 

dat dit die bome en

stofdeurdrenkte bosse is

wat by jóú verbyskuif 

en stroomop verdwyn[.] 

Die gevoel van noodlottige meegesleurdheid by die mens word wel, op die spoor 
van wat in Van Ostaijen se gedig uitgedruk word, deur Esterhuizen aan die bod 
gestel. In die laaste twee van die aangehaalde strofes uit sy gedig word kennelik ook 
die verganklikheidservaring – meer presies: die besef van die onagterhaalbaarheid 
van beleefde ervarings – te berde gebring.
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Doelbewuste ontlening uit die werk van Van Ostaijen as literêre vader blyk in 
Esterhuizen se bundel die duidelikste uit die twee slotstrofes van die vermelde 
bundelslotgedig. Die (voorlopige) onvoldongenheid van die (onafwendbare) 
menslike lewensafloop, versinnebeeld in die verdwynende roeierfiguur, word 
beklemtoon deur die aandagstreep aan die einde van die gedig (dus ook aan die 
bundelslot): 

die enkele roeier wat verby

kreukel, vir ’n oomblik

die watervlak steur: afdraand, 

alles, alles, om gedwee spane

neer te lê en buite sig te verdwyn

met die water

as enigste verloop –

7. Enkele reaksies op ander Van Ostaijen-gedigte in die Afrikaanse 
poësiesisteem

Ander Van Ostaijen-gedigte wat telkens ’n enkele reaksie – by wyse van ontlening – 
in Afrikaanse digters se werk ontlok, sluit “Noceur”, “Berceuse presque nègre” en ’n 
verskeidenheid van die bekende dans- en musiekgedigte uit sy laaste drie bundels in.

Bernard Odendaal (2007: 83-84) benut ’n beeld uit “Noceur” (uit Van 
Ostaijen se debuutbundel, Music Hall, 191623) by die gedig “Die beiaards” uit sy 
reeds vermelde bundel Onbedoelde land. Die Van Ostaijen-frase “’n Klok werpt 
zilver uit een toren” word, in kombinasie met ’n Bybel-aanhaling (“[die Engel se] 
voorkoms was so blink soos weerlig”, uit Matteus 28:2), as gedigmotto benut. Die 
twee aanhalings dien kennelik as inspirasie om deur middel van klank-, ritme- 
en glansverwysingspel in die gedig ’n poëtiese vergestalting daar te stel van hoe 
die (onvermelde, geïmpliseerd Suid-Afrikaanse) subjek die geklink van kariljons 
in die katedraaltorings van Vlaamse stede soos Brugge, Mechelen, Brussel en 
Leuven ervaar. Dit “spat” aanvanklik “uit die torings in emmersvol / brons of 
gedruppelde goud”, maar “beier” en “kringel” in die verbeelding steeds verder 
uit, totdat dit “die uiteindes van Afrika” bereik, 

	 [...] waar ook velddiertjies tinkel, 

vinke en paddas, asof klepeltjies

	 blydskap van oudsher begin te rinkink 

in hul kele. 
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Aan ’n ander bekende nagelate gedig van Van Ostaijen, “Berceuse presque 
nègre”,24 ontleen Johan van Wyk (1976: 13), in sy gedig met die nie-
objekverwysende titel “II” uit die bundel Deur die oog van die luiperd, ’n drietal 
uiteenlopende fasette: die primaatverwysing, die herhaling-met-variasie-
element, asook iets van die eksperimentele benutting van tipografie. Neem 
’n mens in ag dat Van Ostaijen soms self sulke nie-objekverwysende titels 
gebruik het in sy later werk (byvoorbeeld “Vers 1” tot “Vers 6” uit De feesten van 
angst en pijn), en dat Van Wyk se gedig deel uitmaak van ’n tweeluik waarvan 
die eerste deel (Van Wyk, 1976: 11-12) talle sowel (doelbewus geradbraakte) 
Nederlandse uitdrukkings as verwysings na die deur Van Ostaijen vereerde 
literêre vader Guido Gezelle bevat,25 lyk dit geregverdig om aan te voel dat Van 
Ostaijen se gedig wel as stramien vir Van Wyk s’n gedien het. Só lui die twee 
vergelykte gedigte:

Berceuse presque nègre 
De sjimpansee doet niet mee
Waarom doet de sjimpansee niet mee
                               De sjimpansee
                                                         is
                                 ziek van de zee
Er gaat zoveel water in de zee
meent de sjimpanzee

II 
sy slaap       die bye snork
sy slaap       die jakkalse gaap
sy slaap       die maan staan naak
wat doen die aap wat doen die aap
sy slaap naak

Van Vuuren (1999: 261) is die mening toegedaan dat Van Wyk, byvoorbeeld 
in hierdie debuutbundel van hom, juis streef om die kuns te laat dien as 
’n vorm van weerstand teen die waansin en absurditeit van die bestaan 
(soos beleef onder die apartheidsbewind in die Suid-Afrika van die 1970’s). 
Uitings van sodanige weerstand het in Van Wyk se werk eers geskied deur 
(surrealistiese en dadaïstiese) uitdagings van tradisionele sienings (ietwat 
in die gees van Van Ostaijen dus), en deur “[p]astiche en parodie van 
klassieke modelle”; daarna, in byvoorbeeld sy tweede bundel (Heldedade 
kom nie dikwels voor nie, 1978), deur ’n voorkeur vir die lewe en vir 
werklikheidsbetrokkenheid te openbaar (Van Vuuren, 1999: 261). In hierdie 
opsigte herken ’n mens in Van Wyk se digterskapgroei opvallende kenmerke 
van die “twee bewegings” (stilistiese en vormlike eksperimentering gevolg 
deur opvallende sosiopolitieke betrokkenheid – Kannemeyer, 2005: 268-
269) wat in die literatuurproduksie van Sestig onderskei kan word.

Hein Viljoen se 2003-digbundel holtrom en groot kabaal26 sluit met ’n 
afdeling gedigte getiteld “van lager land”. Hierin word belewenisse en 
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oordenkings aangaande byvoorbeeld identiteit en die problematiek van 
subjektiewe waarneming teen die agtergrond van ’n Laelandse verblyf 
vertolk. Literêre en kunsteoretiese ontlenings en verwysings deurspek dié 
slotafdelinggedigte, met kniebuigings en klappe na ook die Nederlandstalige 
literatuurskatte en -wêrelde. Oor die nawerking van die Van Ostaijen-
nalatenskap op sy eie werk, beklemtoon Hein Viljoen (2015) dat dit eerder 
“’n algemene invloed” (’n geboeidheid met Van Ostaijen se poëtikale 
beskouings) behels as stimulasie wat van spesifieke Van Ostaijen-gedigte op 
syne uitgegaan het (hoewel hy die voorheen aangehaalde “Berceuse nr 2” 
as voorbeeldgedig uit die Vlaming se oeuvre in hierdie verband vermeld). 
Hy (Hein Viljoen, 2015) vervolg: “Wat vir my belangriker is [...] is [Van 
Ostaijen se] idees oor die absolute gedig27 – die stel en ontwikkeling van 
’n tema, die stel en ontwikkeling van ’n teentema en die terugkeer van die 
eerste tema[.]”

Hierdie strukteringswyse – as ’t ware na die aard van die sonatevorm28 – 
blyk inderdaad onderliggend te wees aan die gedig uit holtrom en groot kabaal 
wat ek in verband met Van Ostaijen se nalatenskap ter bespreking wil stel. 
“Swingin’ Groningen” (Hein Viljoen, 2003: 77) is, volgens Hein Viljoen 
(2015) self, op persoonlike ervaringsvlak geïnspireer deur sy bywoning, 
tydens die somer van sy vermelde Laelandse verblyf, van die gelyknamige 
(en jaarliks georganiseerde) jazzfees in die stad Groningen in die noorde 
van Nederland. In die gedig weerklink egter nie net die (Afro-)Amerikaanse 
musiekstyle swing en jazz en die talle kulturele uitlopers dáárvan nie, maar 
ook bepaalde Nederlandstalige literêre werke. Die humoristies-ironiese 
jukstaponering van Amerikaanse populêre kultuur en die triestig reënerige 
stad word geëggo in die wyse waarop die leser sowel die misère van 
byvoorbeeld J.C. Bloem se bekende “November”29 as ’n verskeidenheid van 
Van Ostaijen se dans- en musiekgedigte uit dié se laaste drie bundels in die 
herinnering geroep kry. Wat Van Ostaijen se poësie betref, dink ’n mens aan 
die assosiatiewe, ritmies-musikale woord- en klankspel in “Barbaarse dans”, 
“METAFISIESE JAZZ”, “Vers 3” en “Vers 4” uit De feesten van angst en pijn, 
dele van “Music Hall” en “De aftocht” uit Bezette stad, en dalk ook “Woord-
jazz op russies gegeven” en “Boere-charleston” uit Nagelaten gedichten. Met 
betrekking tot die genoemde ritmiese klank- en betekenisspel-elemente, 
waardeur ’n “ontindividualiseerde” effek (Hadermann, 1998: 609) in die 
hand gewerk word, en met motiewe wat op sonate-agtige wyse rondom 
hoofsaaklik die tematiese paar musiek en reën aangekondig en afwisselend 
ontwikkel word, vertoon Hein Viljoen (2003: 77) se gedig myns insiens 
sterk te vermoede verwantskappe met die vermelde Van Ostaijen-gedigte. 
Só klink dele van Hein Viljoen se gedig:
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 Swingin’ Groningen 

dit reën   reën   reën   reën 

doebie dabie doebie doebie doebie da

[...]

knik jou kop ja kop ja

kop knikknik kop ja

water loop langs jou rug af rug af so-o

langs jou rug af langs jou rug af

af af rug    af-af-af af af

diebie dabie dobie diebie dobie do

plus die basvio-ool pluk-pluk bo-o

druk draai hom pluk hom dit ree-e-ree-e-ree-ën

langs jou rug af wind waai-a-aai-a-aai

[...]

boude wikkel skoene tokkel sluk

aan jou gla-a-asie bier a

bierre bierre borre barre barre bier

ritme in jou rugmurg murg [...]

[...]

ons leef ja-azz dja-dja    ja-azz dja

in gro-o    in groen gro-o in groen

nat gragomso-o-oomde gro-o-o-ningen

swingin’ gro-o-o-ningen swingin’ swing-swing so[.] 

8. 	Gevolgtrekkings

Uit die in hierdie artikel bespreekte voorbeelde30 van literêre erfgenaamskap is 
dit duidelik dat dit veral die latere, avant-gardistiese Van Ostaijen, die digter van 
die “organiese expressionisme” en die “zuivere lyriek”31 (Reynebeau, 2004: 29) is 
wie se nalatenskap aktief in sowel die Nederlandstalige as die Afrikaanse digkuns 
voortleef.

Wat die Afrikaanse poësie betref, manifesteer dié literêre vaderskap eers in 
die era ná die afloop van wat al as die “Derde Beweging” (Kannemeyer, 2005: 
120) in die Afrikaanse kultuurstrewe bestempel is. Laasgenoemde ‘beweging’ 
het die twee dekades sedert ongeveer 1935 beslaan, en is gekenmerk deur ’n 
ambisie om internasionale “gelykwaardigheid en volwassenheid” te bereik 
sover dit byvoorbeeld literêre prestasie betref (Kannemeyer, 2005: 120-121). 
N.P. van Wyk Louw was die mees vooraanstaande vertolker van hierdie literêre 
strewe. Hiervolgens moes die volledige menslikheid, soos deur die Afrikaanse 
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mens beleef (Louw, 1971: 49), met “volmaakte tegniek” (Louw, 1971: 15) onder 
woorde kom; die skep van poësie is as “’n hoë en dwingende taak” gesien (Louw, 
1971:49-50).

In hierdie opsig het Dorothea van Zyl (2009: 121), wie se argument in verband 
met Van Ostaijen se (minder geagte) rol in die Afrikaanse letterkundesisteem 
in die inleiding vermeld is, wel reg: Sy poëtikale sienings oor die outonome, 
vry-assosiatiewe taalspel in die ‘zuivere lyriek’ hét vreemd gestaan aan die 
ekspressiewe drang wat met die Dertigers en hulle onmiddellike opvolgers se 
‘hoë’ erns gepaardgegaan het.

Die “(her)ontdekking van die Suid-Afrikaanse werklikheid” (John, s.a.: 3) in 
die Afrikaanse poësie, waaronder van die aards-landelike en van aktualiteite soos 
die polities-maatskaplike posisie en leefwêreld van die ‘Bruinmens’ (Opperman, 
1974: 116–117) sedert ongeveer 1955, het egter gepaardgegaan met stilistiese 
verskuiwings waardeur die Sestigerdigters ontvankliker jeens Van Ostaijen se 
later werk te staan gebring is. Wegbereiders vir die digkuns van Sestig, waarvan 
die hierbo bespreekte Boerneef ’n belangrike eksponent was, se voorkeure het 
begin uitgaan na groter spreektaligheid, na die volksaardige, maar ook die speelse 
en geestige toe. Dié spreektaligheidstendens, onder andere gemanifesteer in die 
groeiende benutting van Afrikaanse omgangsvariëteite, is een wat sedert Sestig 
selfs sterker neerslag sou vind in die Afrikaanse poësie (Odendaal, 2015).

Die verstegniese en tipografiese eksperimentering (Foster, 2000: 3; Kannemeyer, 
2005: 275), in die volle gees van die modernisme (Van Vuuren , 1999: 249), waardeur 
veral die eerste van die voorheen vermelde “twee bewegings” (Kannemeyer, 2005: 
268-269) van die breë Sestigervernuwing in Afrikaans aangevuur is,32 het die 
openheid vir invloede soos dié van Van Ostaijen verder bevorder. Gedigte van hom 
met haas “ikoniese status” (Foster, 2012: 51) – “Marc groet ’s morgens de dingen”, 
“Melopee”, “Berceuse presque nègre” en ander bekende dans- en musiekgedigte 
uit sy laaste drie bundels – se nawerking is in die besonder in hierdie verband te 
vermeld.

Soms strek die nawerking kwalik verder as impulsaanduidende sitering 
(byvoorbeeld in mottovorm). Tematiese en/of stilistiese en/of vormlike 
naskrywings kom egter ook voor. Wat verder opval is dat, soos dit die geval in 
die Vlaamse en Nederlandse literatuursisteme was en is, die naklanke van Van 
Ostaijen se avant-gardistiese digwerk meestal juis by Afrikaanse digters te hore 
is waarvan die digwerk – op verskillende maniere, soos grootliks aangetoon – as 
vernuwend van aard binne die Afrikaanse sisteem ervaar word: Boerneef (as 
Sestiger-oorgangsfiguur), Breytenbach en Weideman (as volbloed-Sestigers), 
Johan van Wyk en André Letoit/Koos Kombuis (as eksponente van ‘betrokke’ 
poësie van die 1970’s en 1980’s), Antjie Krog (’n digter wat sedert haar debuut 
in 1970 herhaaldelik met ‘normdeurbrekende tendense’ vorendag kom; kyk 
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Van Vuuren, 1999: 270) en Marlene van Niekerk (wat volgens ’n resensent soos 
Bezuidenhout, 2013, met haar bundel Kaar “die Afrikaanse digkuns op ’n nuwe 
trajek” plaas).

Vereenselwiging met, maar soms ook ironiese opstellings teen aspekte 
van die poëtika van die latere Van Ostaijen, gesinjaleer deur die doelbewuste 
ontlenings uit, naskrywings van of parodiërings op sy werk, speel in sulke 
gevalle ’n rol. Die herhaalde, betekenisimplikasiegewys uiteenlopende 
herskrywings van “Marc groet ’s morgens de dingen” in die afgelope 50 jaar 
se Afrikaanse poësiegeskiedenis, meermale juis deur van die vernuwende 
digters in bostaande paragraaf vermeld, dien as uitstaande heenwyser in hierdie 
verband. Slegs George Weideman (in die vermelde lesing uit 1999), T.T. Cloete 
en Hein Viljoen (soos hierbo aangetoon) het egter na my wete pertinente 
poëtikale uitsprake in hierdie verband gemaak.

Soos genoem, word beoog om in ’n opvolgartikel Weideman se redelik 
uitvoerige uitsprake hieroor, vergesel van illustrasies uit sy en Van Ostaijen 
se oeuvres, ter diskussie te stel. Sekere uitsprake deur Weideman (1999: 2) is 
egter wel hier relevant. Dit betref die blootstelling wat hy op belangrike stadia 
in die ontwikkeling van sy digterskap aan die Nederlandstalige digkuns gekry 
het – volgens hom al op hoërskool-, maar veral later op universiteitsvlak. 
Die feite dat, sedert Afrikaans in 1918 as universiteitsvak erkenning gekry 
het, Nederlandse (en Vlaamse) taal- en letterkunde naas Afrikaanse taal- en 
letterkunde aan talle tersiêre instellings in Suid-Afrika en Namibië (voorheen 
Suidwes-Afrika) onderrig is,33 en dat ’n aansienlike omvang van (institusionele 
en interpersoonlike) interaksie op hierdie wyse tussen die Afrikaanse en 
Nederlandstalige literêre sisteme ontstaan het en steeds bestaan,34 is belangrike 
gegewens ter verklaring van die literêre vaderskapsrol wat Van Ostaijen as digter 
in die Afrikaanse literêre sisteem kon/kan speel.

Sover vasgestel kon word, het amper al die Afrikaanse digters waarvan werke 
in hierdie ondersoek betrek is, tersiêre studie in Afrikaans (en Nederlands) op 
minstens voorgraadse vlak onderneem, waardeur hulle hoogs waarskynlik met 
Van Ostaijen se werk kon kennis gemaak het – die uitsondering synde André 
Letoit/Koos Kombuis, wat wel aan die Universiteit van Pretoria begin studeer 
het, maar nooit sy graadstudies voltooi het nie (Anoniem, 2015). Trouens, 
Boerneef, George Weideman, T.T. Cloete, Antjie Krog, Marlene van Niekerk, 
Bernard Odendaal, Johan van Wyk en Hein Viljoen sou op een of ander stadium 
van hul lewens ook as dosente op die terrein van die Afrikaanse en Nederlandse 
taal- of letterkunde werksaam wees.

Noordwes-Universiteit
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Note

*	 Finansiële bystand van die NRF word hiermee erken. Menings uitgespreek en 

gevolgtrekkings waartoe geraak is, is dié van die outeur en moet nie noodwendig aan die 

NRF toegeskryf word nie.
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1.	 ’n Onverdrote ywer om erkenning te verwerf (Reynebeau, 2004: 12-13), en ’n sterk 

vernuwingsdrang voortspruitend uit ’n dinamiese, nie-konformerende, avant-gardistiese 

ingesteldheid (Borgers, 1996: 39, 46-47; Vaessens, 2013: 237, 258-259, 262), het byvoorbeeld 

sy intense literêre bemoeienis gekenmerk. Voorts was hy, as flamingant, aktivisties betrokke by 

sosiopolitieke aangeleenthede soos die Vlaamse taalstryd (Van der Elst, 1988: 453; Hadermann, 

1998: 603-604). Uit vrees vir vervolging ná die beëindiging van die Duitse besetting van België 

tydens die Eerste Wêreldoorlog, wyk hy byvoorbeeld uit na Berlyn in die geselskap van sy 

minnares Emmeke Clément – wat, soos hy, bande met die Duitse besetters gehad het (Borgers, 

1996:185).

2.	 Naas aantekeninge oor die uitstaande kenmerke van Van Ostaijen se literêre bydraes in enkele 

histories-oorsigtelike bloemlesings wat in Suid-Afrika uitgegee is (almal vir onderrigdoeleindes 

– Nienaber & Nienaber-Luitingh, s.a.; Grové & Buning, 1968; Cloete, 1977) of in die enigste 

bestaande geskiedenis van die Nederlandstalige literatuur in Afrikaans (Van der Elst, 1988), is ek 

bewus van slegs een diepgaande ondersoek in Afrikaans oor ’n onderdeel van sy oeuvre, naamlik 

’n vaktydskrifartikel deur Gerrit Olivier (1994) aangaande sy “Barokke gedichten”.   

3.	 Van Zyl (2009: 121) het die gebroeders W.E.G. Louw en N.P. van Wyk Louw in gedagte, twee 

van die toonaangewende figure onder die Afrikaanse ‘Dertigers’, wie se werk “aanvanklik op die 

intieme binnelewe van die ek gerig en selfanalities en belydend van aard” was (Kannemeyer, 

2005: 127).

4.	 ’n Stilistiese handgreep wat “de verzelfstandiging van het beeld” ingehou het, deurdat die 

konvensioneel oordragtelike verband in die beeldingsproses prysgegee word, soos deur die 

Vyftiger Paul Rodenko (1954: 10-11) verduidelik.

5.	 Die begrip ‘sensibiliteit’ was nog een wat Van Ostaijen met die sonoriteitseienskap van die 

woordkunswerk in verband gesien het. Deur die klank- en betekenisspel word die taal “gevoelig 

gemaak deur die verhouding van die woorde tot mekaar – dus, weer ’n saak van eenheid” 

(Cloete, 1977: 197). Dit gaan hier om ’n soort gedig waarvan die ontstaansbegin sonder 

onderwerp is, en waarvan die “inhoud [...] pas ontstaan tijdens het proces van vormgeving. Het 

is een ogenschijnlijk niet-geïntendeerde inhoud die in zekere zin losstaat van de controle van 

het subject” (Vaessens, 2013: 352). Van der Merwe (1981: 29) raak ’n soortgelyke kwaliteit van 

heelparty van Boerneef se gedigte aan as hy na aanleiding van ’n bespreking van die bundeltitel 

Palissandryne, ’n neologistiese titelwoord wat Boerneef self geskep het, die volgende skryf: “[D]

ie andersoortigheid [van sy verse] maak ’n eie naam noodsaaklik. [...] Die klank is vir hom 

belangrik, soos ook getoon word wanneer hy in die [openingsgedig van die bundel] die woord 

‘palissander’ gebruik om sy fluitspel te karakteriseer – die woord beteken niks, maar dit klink 

so lekker. Die beskrywing van sy digkuns met ’n onverstaanbare woord berei ook voor op die 

slotreël met sy stelling dat ‘niemand palissandertaal verstaan’.”

6.	 Ook C.N. van der Merwe (1981: 27) maak gewag van Boerneef se gebruik van “frases, sinne en 

versreëls wat in die volksmond leef, bv. in die spreekwoord, lied en raaisel”, en bestempel hom 

as “volksdigter in meer as een sin van die woord”. Hy is eerstens ’n “digter van die volk”, omdat 

hy bestaande rympies, liedere, ensovoorts direk óf aangepas in sy bundels opneem; tweedens 



29

“digter vir die volk omdat sy poësie deur ’n groot deel van die bevolking geniet kan word” (Van 

der Merwe, 1981: 40).

7.	 Vir hom is die volksmond die “fontein van sêmaarso”, luidens die gedig “Skrywende nou van 

agter tot voor” uit sy debuutbundel, Die ysterkoei moet sweet (1964).

8.	 Dit is verleidelik om die slotwoord, “Daaa-ag!”, in D.J. Opperman se gedig “Konsertina-

Poskaart”, uit dié digter se 1964-bundel Kuns-mis, as ’n eggo te lees van die groetwoord “Dag” 

(op een plek ook met uitrekking van die vokaal gespel: “Da-aag [vis]”) uit die onderhawige gedig 

van Van Ostaijen. Opperman (1964: 48) se gedig is geskryf “as afskeid van Nederland” op 14 Mei 

1957 (Kannemeyer, 1986: 281), en wel teen die einde van ’n sesmaandelange reisbesoek aan die 

Europese vasteland. Dit het, volgens Kannemeyer (1986: 282), te Hoek van Holland tot stand 

gekom op die vooraand van Opperman en sy gade se oortog oor die Engelse Kanaal, onderweg na 

Londen, vanwaar hulle uiteindelik sowat ’n maand en ’n half later sou terugkeer na Suid-Afrika. 

In die Opperman-gedig word die vermelding van Laelandse plekname (Amsterdam, Den Haag, 

Scheveningen, Delft) en kenmerkend Laelandse verskynsels en landmerke (die Westertoring, 

ophaalbûe, vissersklompe, koeie, windmeulens, die “Noordermis”, en dergelike) enumeratief 

opgestapel as mededelings aan ’n ongeïdentifiseerde aangesprokene. Dit dien kennelik as 

deernisvolle oproeping van herinneringe aan die voorafgaande maande se nabye belewing van 

die genoemde plekke en verskynsels. In die slotreël van die gedig vind egter ’n perspektiwiese 

verskuiwing plaas en word die vermelde plekke en verskynsels self aangespreek, naamlik by wyse 

van die genoemde Nederlandse afskeidsgroetwoord “Daaa-ag!” – so met die a-vokaal uitgerek 

geskryf om ooreen te kom met hoe Nederlandstaliges dit dikwels by ontmoeting of afskeidname 

gebruik. In Van Ostaijen se “Marc groet ’s morgens de dingen” word die oggenddinge (vanuit 

tweedepersoonsperspektief) ook aangespreek, maar reeds van die begin van die gedig af en met 

benutting van die woord “dag” as begoetingswoord. Die “Daaa-ag” in die Opperman-vers kan 

dus moeilik as weerklinking van spesifiek Van Ostaijen se gebruik van die groetwoord gesien 

word. Wat wel bydra tot die aanvanklike vermoede van ’n weerklank, is dat daar ook enkele 

ander gedigte in Opperman se bundel voorkom wat die leser as moontlike kniebuigings in die 

rigting van Van Ostaijen se digwerk of poësiebeskouings sou kon interpreteer. ’n Mens dink hier 

eerstens aan die spel met die tipografiese kontoer in “Safari” (Opperman, 1964: 9) om op visuele 

wyse bykomend iets te kommunikeer aangaande die lewenswerftog waaroor die digter dit in 

daardie gedig het (alles in die “wêreld” wat onderweg is “na die gaatjie in die grond º”, soos dit 

in die gedigslot lui); daarby kan die verstrooiing van lettertekens en ’n enkele uitroepteken oor 

die bladsy, sonder kennelike woord- of sinsverbande, in die vers “Korste gedigte in die wêreld” 

(Opperman, 1964: 10) gereken word. Sou die vormgewing van hierdie gedigte geïnspireer kon 

gewees het deur die tipografiese spel in die nihilisties-dadaïstiese verse (Hadermann, 1998: 605-

606), dit wil sê gedigte wat soms eerder “kykervarings” as leeservarings wou wees (Van der 

Elst, 1988: 457), wat Van Ostaijen tydens die sogenaamde Berlynse fase van sy digterskap begin 

skep het? En staan “Paars poëtica” – die gedig wat laasgenoemde twee in Kuns-mis onmiddellik 

voorafgaan, en wat lui dat ’n gedig as ’t ware outonoom tot stand kom deur sy “doel [..] binne 

homself / [te] ontdek”, met die digter slegs as “tussenganger” of “handlanger” betrokke by 
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die proses – nie klaarblyklik in die teken van die opvattings oor “zuivere lyriek” (vergelyk 

Evenepoel, 1988:19, en Reynebeau, 2004:30) wat na aanleiding van Van Ostaijen se Berlynse 

verblyf by hom sou ontwikkel nie? Helaas is geen getuienis ter stawing van sulke vermoedens op 

te spoor nie. In geen van die bestaande Afrikaanse literatuurgeskiedenisse, nóg in Kannemeyer 

(1986) se biografie oor Opperman, nóg in opstelbundels oor Opperman se werk soos Woord 

en wederwoord (Scholtz, 1974) en D.J. Opperman – dolosgooier van die woord (Grové, 1974), kon 

enige verwysings na sodanige intertekstuele verbande of verwantskappe opgespoor word nie. 

Selfs wanneer Opperman, in ’n gepubliseerde lesing van hom (Opperman, 1974: 87-101) gehou 

tydens ’n kunstefees te Stellenbosch in September 1961, oor “moderne poësie” praat, en Van 

Ostaijen se naam saam met dié van ander ekperimenterende Nederlandstalige digters soos 

Gezelle, Gorter en Engelman te berde bring en byna direk hierop sy gedig “Safari” aanhaal, is dit 

nie Van Ostaijen wat hy as literêre vader by sy eie tipografies-eksperimenterende digwerk betrek 

nie, maar die Italiaanse en Russiese futurisme (Opperman, 1974: 94-95). Gevolgtrekking? Die 

waarneming van die genoemde moontlike verwantskappe tussen Van Ostaijen en Opperman se 

werk moet vermoedens bly.

9.	 Louise Viljoen bespreek die herskrywings van “Marc groet ’s morgens de dingen” in gedigte 

van Breyten Breytenbach en André Letoit / Koos Kombuis – verse wat hierna saam met dié van 

enkele ander digters ter sprake kom. 

10.	 Op grond van die voorbeeld wat Uys Krige gestel het met betrekking tot die funksionele 

benutting van minder gebonde versbou, asook van sy gerigtheid op en vertaalwerk uit die 

Mediterreens-Franse en -Spaanse en die Spaans-Amerikaanse kulturele en literêre erfgoed, is 

hy al as die “literêre peetvader” van Sestig bestempel (Kannemeyer, 1988: 46).

11.	 Krige se debuut is later herpubliseer in die 1961-keur uit sy eerste twee bundels, Gedigte 1927-

1940.

12.	 Konvensie-uitdagende benutting van omgangstaal (sogenaamde Loslitafrikaans) in meestal 

toeganklike gedigte, dikwels met versifikasie wat aan die aard van liedtekste herinner, maak 

duidelik dat Kombuis en Nel se verskuns dikwels as performatiewe woordkuns gekonsipieer 

is. Beide digters is ewe bekend, indien nie méér so nie, as liedmakers. ’n Merkbare groei in die 

wisselwerking tussen die Afrikaanse poësie- en musieksisteme het ’n tendens in die Afrikaanse 

letterkunde ná die apartheidsera geword (Bosman, 2003: 106; Klopper, 2009), en die werk van 

Kombuis en Nel het in hierdie verband baanbrekend gefunksioneer.

13.	 Die onbehae van die subjek jeens die berg gaan, gesien die tematiese konteks van die reeksgeheel, 

nie sonder vereenselwiging daarmee gepaard nie. Onder meer die openingsreëls van die 

“woensdag 13 mei”-inskrywing in die gedigreeks maak laasgenoemde eksplisiet: “[...] ek slaan / 

my oë op na die berg / waar sal my lyf vandaan / kom? my lyf is van die berg”. 

14.	 Die gedigdeel of bepaalde inskrywing eindig in onbeslistheid, in sintaktiese onvoltooidheid, 

aangesien die leser onseker is of die woord “melk” in sy selfstandigenaamwoord- of 

werkwoordfunksie benut word. Meermale in die gedigreeks gebeur dit dat die slot van die een 

gedigdeel sintakties voltooi word in die eerste reël van die daaropvolgende een – so ook in die 

geval van die “vrydag 15 mei”-inskrywing se slot en die aanvangsreël van die daaropvolgende 
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inskrywing (“saterdag 16 mei): “hier’s jy ook, kyk hoe melk [[...]] jy.” Die weergawe van die 

sintaktiese ‘oorloop’ tussen die twee inskrywings in die Engelse vertaling van die bundel (Body 

bereft, Krog, 2006b; die vertaling van die onderhawige reeks, “Four seasonal observations of 

Table Mountain”, is deur Andries Wessels waargeneem), maak die feit dat die slotreël van die 

eersgenoemde inskrywing in die beginreël van laasgenoemde inskrywing sy sinsvoltooiing vind, 

selfs duideliker: “you’re here too. see how you [[...]] milk us.”

15.	 In werklikheid die jong seun van Floris Jespers, ’n skilder met wie Van Ostaijen goed bevriend 

was (Bogman, 2008: 42). Volgens Bogman (2008:43) was dié seun se verwondering oor die 

wêreld te sien aan skilderye van hom in sy vader se huis.

16.	 Die volledige gedig lui soos volg:

Dag ventje met de fiets op de vaas met de bloem 

                                                         ploem ploem  

dag stoel naast de tafel 

dag brood op de tafel 

dag visserke-vis met de pijp 

              en 

dag visserke-vis met de pet 

           pet en pijp 

     van het visserke-vis 

           goeiendag 

Daa-ag vis 

dag lieve vis 

dag klein visselijn mijn

17.	 Die inkepings in die laaste vier aangehaalde versreëls dien in die eerste plek ter visuele én 

ritmiese verikonisering van die skuifbewegings waarvan daar sprake is. In die tweede plek word 

hier ’n digterlike kniebuiging gemaak, nie net in die rigting van Van Ostaijen wat baie dikwels 

gebruik gemaak het van tipografies-visuele effekte in sy verse nie (soos ook gesien kan word 

in “Marc groet ’s morgens de dingen” in die vorige nota), maar ook verderaf in die rigting van 

die deur Van Ostaijen bewonderde Vlaamse voorganger Guido Gezelle. Spesifiek relevant vir 

Odendaal se gedig, is die ritmiese en visuele effekte wat Gezelle bewerkstellig in die uitbeelding 

van die spelende mossies in “Het meezennestje”:

[...]

ze zitten in den boom te spelen,

tak-op, tak-af, tak-uit, tak-in, tak-om,

met velen [...]

(Dekker, 1971: 240-241)  

18.	 Die bundelafdeling waarin die gedig “sluipmoord” voorkom (die openingsafdeling van 

die bundel), dra die opskrif “Harmonie, distrik Bloemfontein”. Ook in die openingsgedig 

(Odendaal, 2007: 13) van die betrokke afdeling word dié plaasadres vermeld. Dit is een van 

heelparty merkers in die bundel wat die indruk (wil) vestig dat die bundel-‘gebeure’ (ook) as 
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outobiografies van aard gelees kan word. 

19.	 In die betrokke deel van sy boek haal Cloete ’n verskeidenheid gedigte uit sy eie oeuvre aan 

waarin die menslike ‘selftransendering’ in die dinge onder woorde gebring word, hoewel 

nie een van die sitate – of enige ander gedig uit sy oeuvre, sover ek kon vasstel – stilisties of 

struktureel aan “Marc groet ’s morgens de dingen” herinner nie.

20.	 “Melopee” is byvoorbeeld opgeneem in Aarts en Van Etten (1994: 137) se samestelling Domweg 

gelukkig, in de Dapperstraat. De bekendste gedichten uit de Nedelandse literatuur en word deur Rik 

Wouters (s.a.) op die webwerf Meander Klassiekers as ’n “klassieke” gedig van die Nederlandse 

taalgebied bespreek.

21.	 In ’n resensie (Odendaal, 2011) oor Ronelda S. Kamfer (2011) se grond/Santekraam het ek die 

opmerking gemaak dat Kamfer se gedig “onderblijven” bepaalde eggo’s van – oftewel: frase-, 

vorm- en tema-ontlenings aan – Van Ostaijen se gedig vertoon. Een van die sentrale temas 

in die tematies vervlegte grond/Santekraam is dié van verganklikheid, spesifiek soos dit in die 

gedigreeks “gaan i -iii” (Kamfer, 2011: 9, 13 en 15, onderskeidelik) tot uitdrukking kom. Die 

huiwering tussen “gaan” en “terughou” (laasgenoemde ’n woord uit die eerste gedig in die 

reeks) is kennelik ’n spanning wat Kamfer se gedigte met die onderhawige van Van Ostaijen 

gemeen het. Dieselfde spanning staan byvoorbeeld uitgedruk in die vraagtekenlose vraag in 

die slotreël van die Van Ostaijen-gedig. In “onderblijven” (Kamfer, 2011: 54) is eggo’s van dié 

tematiese materiaal terug te vind: die spanning tussen ondergang (versonkenheid van skepe) en 

voortgang (seevaart); en tussen vasgevangenheid in vergetelheid (“onder die see blijft die skip”). 

Ander fasette wat as raakpunte tussen die Van Ostaijen- en Kamfer-tekste gesien sou kon word, 

is die watervaartuig-motief (“kano” teenoor “skip”), die herhaalde benutting van die anaforiese 

konstruksie “[o]nder de/die”, enumerasies (“de kano de man en de maan” en “die see die skip 

die onder”, ensovoorts) en die benutting van Nederlandse woordeskat (uiteraard konsekwent in 

die Van Ostaijen-gedig; deels in Kamfer s’n, waardeur sy op die koloniale erfenis van Suid-Afrika 

wou toespeel). Aan die ander kant: Vormlik is die twee gedigte van heel uiteenlopende aard; en 

nêrens kon getuienis opgespoor word dat Van Ostaijen se gedig vir Kamfer tot inspirasie gedien 

het by die skryf van “onderblijven” nie. Gedagtes oor ’n literêre vader/erfgenaam-verband kan 

in hierdie geval kwalik meer as bespiegelend van aard wees.

22.	 Dié gedigte synde “dat herakleitos reeds aan die begin”, “deur die landskap van jou jeug”, 

“skarniere”, “dat daar êrens in jou slaap” en “Melopee” (Esterhuizen, 2010: 12, 13, 46, 48 en 

71, onderskeidelik).

23.	 “Noceur” is opgeneem in onder meer die keur (Van Ostaijen, 2004: 56) wat Reynebeau uit die 

Vlaming se digoeuvre saamstel.

24.	 Ongeveer te vertaal as “amperse Neger-wiegelied” of “Negeragtige wiegelied”.

25.	 Vergelyk: “Ic ben schreeuwen / omdat daar monsters sijn”; “Ons pilot in den wolke. / Pilot ben 

ons aasvoël”, “Ic skrijf zoo / doelbewus”, ensovoorts. Alles glo aangesien die “ic” ’n etmaal tevore 

“een hollandsboek / gelezen heb”, en sedertdien nadink oor “de surrealisme en Gezelle”, oor 

“de belijdenis / poësie, tachtiger stijl”, oor “politicussen / se oogen” wat skijn als de oogen van de 

kaffers / van kenia wanneer God / se flitslig in hen oogen val” en dergelike.
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26.	 Dié bundel verskyn ’n volle 21 jaar ná Viljoen se debuut as digter, naamlik met Waterkristal 

(1982).

27.	 Haderman (1998: 605-606), ’n kritikus wie se werk Hein Viljoen (2015) in hierdie verband 

vermeld, skryf oor die belangrikheid van Van Ostaijen se Berlynse verblyf (1919-1921) in dié 

se digterlike ontwikkeling. Hy meen Van Ostaijen het aldaar geestelik in ’n kragveld tussen 

twee pole, naamlik “het nihilistisch Dadaïsme” en die konstruktief gerigte estetiek van die 

‘formele’ vleuel onder die ekspressioniste, verkeer. Laasgenoemde groepering het ’n “zuivere, 

autonome ‘Wortkunst’” voorgestaan. Soms het die “schertsende venielingsdrang en de nieuwe 

vormgeving” hand aan hand in hulle werk gegaan. Die vormgerigte, “ontindividualiseerde” 

(Hadermann, 1998: 609) benadering sou, soos voorheen genoem, die oorheersende estetiese 

beginsel word van Van Ostaijen se denke en werk ná die Berlynse fase.

28.	 Human (1992:236) verduidelik die sonate as vorm soos volg: “Die basiese sonatevorm bestaan 

uit ’n Uiteensetting met ’n hooftema in die hooftoonsoort, gevolg deur ’n oorgangspassasie en 

tweede tema in die dominant; die Ontwikkeling waarin die twee temas vrylik uitgewerk word, 

dikwels met die toevoeging van nuwe motiewe, en die Rekapitulasie, waarin die twee temas 

herhaal word, met die tweede nou in die hooftoonsoort” (sy kursivering – BO).

29.	  Bloem se “November” verskyn byvoorbeeld in C.J. Aarts en M.C. van Etten se 1994-samestelling 

Domweg gelukkig, in de Dapperstraat. De bekendste gedichten uit de Nederlandse literatuur. Die gedig 

begin met die woorde “[h]et regent” en sluit met die reëls: “Altijd november, altijd regen, / altijd 

dit lege hart, altijd”. Dit is myns insiens moontlik dat Viljoen ’n gedig soos dié in gedagte gehad 

het as hy sy eie open met die nadruklik herhalende versreël “dit reën   reën   reën   reën”.

30.	 30. Die groep Afrikaanse digters (De Waal Venter, D.P.M. Botes, Marié Blomerus, Casper 

Schmidt, Wessel Pretorius, Wilhelm Knobel, Phil du Plessis, Wopko Jensma en Wilma 

Stockenström) wat rondom ’n ‘little magazine’ soos Wurm versamel en debuteer in die laat 

1960’s en vroeë 1970’s, is volgens Kannemeyer (2005: 459-463), John (2009 en 2010) en Kleyn 

& Marais (2010) wel beïnvloed deur Europese avant-garde bewegings soos die dadaïsme en 

surrealisme, met eksperimente in konkrete poësie as een vormlike manifestasie van dié 

nawerking. Veral Jensma, ’n gebore Suid-Afrikaner wie se vader ’n Friese immigrant was (Kleyn 

& Marais, 2010: 9), se “vertrouwdheid met de Europese avant-garde” (waaronder met die werk 

van Van Ostaijen – Beulens, 2012: 37) word vermeld as inspirasiebron vir die eksperimentele 

werk wat die Wurm-digters aangepak het. Geen spesifieke gedigte van Van Ostaijen of van die 

genoemde Wurm-digters is egter ter sprake te bring nie – vandaar dat húlle werk, soos die van 

D.J. Opperman en Ronelda Kamfer vroeër, nie op ’n ander wyse as hierdie nota aan die bod 

kom in dié artikel nie. 

31.	 Antonissen (1979: 105) , in sy intreerede van 1969 as buitelandse erelid van die Koninklijke 

Vlaamsche Academie, omskryf die “zuivere lyriek” as “loutere woordkunst”, tot stand gekom 

“volgens de irrationele logika van haar eigen premissen, gesatureerd met idee maar zonder 

gedachtelijkheid, vervuld van menslijk ervaren maar zonder belijdenis”. Hoewel Antonissen 

(1979: 104) digwerk soos dié van Van Ostaijen as ’n potensiële “revelatie” van “het Europese 

‘modernisme’” vir Suid-Afrikaanse literêr-geïnteresseerdes van die era voor die 1970’s 
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bestempel, wys hy in sy rede nie op spesifieke gevalle waarin die neerslae van Van Ostaijen se 

literêre vaderskap in die Afrikaanse digkuns raakgesien kan word nie.  

32.	 Tydens sy tweede ‘beweging’, soos veral in die 1970’s prominent geword het, het Sestig 

sosiopolitieke betrokkenheid algaande sterker op die voorgrond begin stel, met sowel tematiese 

as stilistiese implikasies vir hul werk (Kannemeyer, 2005: 269).

33.	 Agter sodanige situasie binne talle departemente Afrikaans (en Nederlands) aan tersiêre 

instellings in Suider-Afrika gaan die opvattings skuil dat Afrikaans en Nederlands min of meer 

as susterstale gereken moet word, met ’n gemeenskaplike taal- en literatuurgeskiedenis wat 

terugstrek tot in die Middeleeue (Antonissen, 1979; Van Coller & Odendaal, 2009: 20).

34.	 Van Coller & Odendaal (2009) verskaf ’n chronologiese oorsig van die verhouding en interaksie 

tussen die Afrikaanse en Nederlandstalige literêre sisteme.




